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 چکیده

 

و  "فمعرو "های ژهام فقهی قرار گرفته، وارخی احکهای واژگانی قرآن کریم که مبنای بیکی از زوج
 است. هر چند کاربرد واژه معروف بسی گسترده تر از واژه منکر است. "منکر"

معانیِ  ذر زماندر گ ها به سان بسیاری از واژگان کلیدی قرآن کریمعالمان و مفسران برای این واژه
حساب ن بیوسعت آ گر برگرفته و گاه دی نگی معنایی آن را ضیق و تختلفی را بر گفته اند. گاه دایرهم

ست. ها بوده اواژه های لغوی و معانی لغویبحثها، مبنای هر یک از آنان در این نگاهاند. ظاهراً  افزوده
ه چرا کما این سازد. اعی را برای واژه معروف نمایان میی معنایی وسیهای لغت گسترهمروری بر کتاب

صلی این اند، موضوع اکرده و بقیه را رها  ساختهاز این معانی تمرکز می ره به یکیمفسران در هر دو
و  ه معروفمر با"پژوهش است. یکی از کاربردهای واژه)معروف و منکر( درقرآن در بیان حکم فقهی 

تا  10ون) سران قرد مفاست؛ ولی در قرآن هیچ مصداقی برای آنها ذکر نشده است. باید دی "نهی از منکر
اسی معنی شن مک روشند؟ این پژوهش سعی دارد تا با کادیقی برای این آیات ارائه کرده مص ( چه 15

معنای  چگونگی بازتابطالعه م، به بررسی و است های زبان شناسییکی از انواع روشتاریخی که 
ردازد بپ 15تا  10ی زمانی قرون های منتخب فارسی در بازهمعروف و منکر در تفاسیر و ترجمه هایواژه
 فراهم آید. ها سیر تغییر معنایی این واژه امکان ترسیمتا 

و با بهره گیری از  15تا  10تفسیر و ترجمه فارسی قرآن کریم از قرون  24این نوشتار با جستاری در 
در طی این گستره زمانی،  های این دو واژهی بیان این است که برابرنهادهتوصیفی در پ -روش تحلیلی

 اند.معنایی داشته چه تغییرات

د بوده است. این مور 4های واژه معروف در قرن دهم نتایج این پژوهش بیانگر آن است که، برابرنهاده
یع معنایی ی و توسناییق معواژه در قرن یازدهم، تضییق معنایی داشته است. در قرن چهاردهم، شاهد تضی

 است. قرن پانزدهم، توسیع معنایی داشته در این واژه بودیم و 

رن یازدهم، هم برابرنهاده ذکر شده است. این واژه در ق 2های قرن دهم، برای همین واژه در ترجمه
یی در یع معناتوس تضییق معنایی و هم توسیع معنایی داشته است. در قرن چهاردهم و پانزدهم، شاهد

 ایم.های این واژه بودهبرابرنهاده

هاردهم ر قرن چدست و یق معنایی و هم توسیع معنایی داشته اهم تضی یازدهمواژه منکر در تفاسیر قرن 
 و پانزدهم فقط گسترش معنایی داشته است. 

ایی داشته است ولی در قرن پانزدهم تضییق معنایی گسترش معن 10-14های قرن همین واژه در ترجمه
 داشته است.

 

 ییر معنایی.های فارسی، تغمعروف، منکر، تفاسیر فارسی، ترجمه های کلیدی:واژه
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 پیشگفتار

 

ها، ترین راهترین و متداولهای مختلفی وجود دارد که سادهی قرآن، راههابرای دانستن معنای واژه
ا در رمعنای آن های معادل و همجستجوی معنای واژه در منابع لغوی است و اینکه محقق یکی از واژه

و  "وبخ"را  "معروف" ،"گناه"را  "ذنب"، "انبی ایم"را  "کافر"زبان خود بیابد. به عنوان مثال واژه 
ها، به دلترین معازدیکمعنا کند. با اندکی تأمل، می توان تصدیق کرد، این به ظاهر ن "بد"را  "منکر"

ها به ویژه در زبان عربی نیستند. بر این ی زبانها در همهی معنای تام و تمام واژههیچ روی رساننده
ن نظام آاژه در وآن  رو ملاحظه معنای هر واژه در ساختار و نظامی است کهاساس، فهم پیام قرآن در گ

 خاص به کار رفته است. 

ناسی است. های مختلف معنا شها در قرآن کریم، مستلزم استفاده از روشامروزه دستیابی به معنای واژه
زمانی  در ،اژهوعنای ها، روش معنا شناسی تاریخی است که در سطحی از آن، تغییرات میکی از این روش

تحولات  ا معنا وبگیرد. کارکرد اصلی معناشناسی تاریخی تحلیل رابطه لفظ معین مورد مطالعه قرار می
 این رابطه در گذر زمان است. 

ین های قرآن در جاری زمان، در حال توسعه و گسترش است؛ ای معنایی واژهبا این فرض که دامنه
تضییق  وی معنایی یا در مقابل، تخصیص عنایی)گسترش و توسعهپژوهش، با هدف تبیین تحولات م

 های منتخب فارسی قرنی تفاسیر و ترجمهاین روند را در گستره« منکر»و  «معروف»ی معنایی( واژه
ررسی بحظه و ا نیز ملاها، علل و عوامل این تغییرات رگرفته و البته کوشیده است زمینه پی 15تا  10

 کند. 

 از ریبسیا و شد رسمی تشیع مذهب صفوی، حکومت آمدن کار روی با قمری هجری دهم قرن در
 همین به. یافت افزایش قرآن فارسی تفاسیر نوشتن و آمدند ایران به جهان نقاط اقصاء از مسلمان عالمان

 تا پرداختم عدیب قرون منتخب های ترجمه و تفاسیر و دهم قرن های ترجمه و تفاسیر بررسی به دلیل
 فرایند تغییر، صورت در است؟ داده رخ معنایی تغییر قرون این طی واژه دو این برای آیا که شود مشخص

 است؟ چگونه آن

و « روفمع» به این منظور، با مروری بر معنای واژگان کلیدی موضوع، معنای لغوی و اصطلاحی
سیری نابع تفمان در مهای مترجدر منابع لغوی، به بررسی سیر تحول برداشت مفسران و معادل« منکر»

ها حلیل آنزمینه ت های یادشده در دو بخش، پرداخته است؛ تا امکان ترسیم روند این تغییرات وو ترجمه
   واهد بود.عه نیز خها و تفاسیر مورد مطالرا فراهم سازد. این فرایند، عملاً به نوعی ارزیابی ترجمه

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 فصل اول: کلیات و مفاهیم
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 . کلیات 1-1

ژوهش و ورت پدر ابتدا برای معرفی این پژوهش به ذکر کلیاتی از طرح مسأله پژوهش، اهمیت و ضر

 پردازیم.ها و... میاهداف آن و همچنین سوال ها و فرضیه

 

 . طرح مسأله1-1-1

 "معروف " هایهواژ گرفته، قرار فقهی احکام برخی مبنای که کریم قرآن واژگانی هایزوج از یکی

 .است منکر واژه از ترگسترده بسی معروف واژه کاربرد چند هر. است "منکر" و

 معانیِ زمان ذرگ در کریم قرآن کلیدی واژگان از بسیاری سان به هاواژه این برای مفسران و عالمان

 حساب بی آن سعتو بر دیگر گاه و گرفته تنگ و ضیق را آن معنایی یدایره گاه. اند گفتهبر را مختلفی

 .اندافزوده

 .است بوده هاواژه لغوی معانی و لغوی هایبحث ها،نگاه این در آنان از یک هر مبنای  ظاهراً

 که این اما. سازدمی نمایان معروف واژه برای را وسیعی معنایی یگستره لغت هایکتاب بر مروری

 این اصلی موضوع اند،ساخته رها را بقیه و کردهمی تمرکز معانی این از یکی به دوره هر در مفسران چرا

 10تا  15 قرون از برجامانده و موجود هایترجمه و تفاسیر مطالعه با که معنا بدین. است پژوهش

 .دهد رقرا تحلیل و تجزیه مورد واژه دو این به را مترجمان و مفسران این نگاه نوع کوشدمی

 از آگاه یطبقه عنوان به مترجمان و مفسران -اول ارد؛د طرح قابلیت فرضیه چندین تحلیل، این در

 (مستقل مفسران. )اندکرده ترجمه یا تفسیر را قرآن آیات نیازها این به پاسخگویی صدد در مردم، نیازهای

 این. هستند و بوده هاترجمه و تفاسیر برخی به اصلی دهنده جهت دوره هر در حاکمان و رهبران -دوم

 در هاترجمه یا فاسیرت گاه که شد منکر تواننمی -سوم. هستند هاحاکمیت یاراده نمای تمام آیینه تفاسیر

 .گیرندمی یا گرفته شکل حاکم گفتمان یا قرائت با تقابل
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 شش قرن این از وجودم تفاسیر بررسی و مطالعه نیازمند ادعا این برای قرائنی و شواهد یافتن تردید بی

 چه شود ممعلو تا بگذارد آزمون به را هافرضیه این توان حد در کوشید خواهد پژوهش این و است

 .است بوده مؤثر هاواژه این معنایی تغییرات عواملی

 را آیات آن اساس رب و دیده را هاواژه این...و فرهنگی اجتماعی، فقهی، ابعاد به توجه با مفسران آیا

 فسرانم تفسیر و نگاه نوع در..( .و اجتماعی فرهنگی، سیاسی،) عواملی چه اند؟ کرده تفسیر

 است؟ بوده موثر...( و اجتماعی فقهی، عرفانی،)مختلف

 و معروف به امر" فقهی حکم بیان در درقرآن( منکر و معروف)واژه کاربردهای از یکی مثال، برای

تا  15) قرون رانمفس دید باید. است نشده ذکر آنها برای مصداقی هیچ قرآن در ولی است؛ "منکر از نهی

 برای را آن و ریستهنگ چگونه الهی فریضه این به اساسا اند؟کرده ارائه آیات این برای مصادیقی چه(  10

 اند؟کرده تشریح مردم

 

 . اهمیت و ضرورت انجام پژوهش1-1-2

 :باشدمی اهمیت حائز زیر دلایل به پژوهش این ارائه

 کلیدی واژه دو مفاهیم یدرباره( 15تا  10) ونقر مفسران و مترجمان از بعضی هایدیدگاه با آشنایی -1

  منکر و معروف

 سیاسی زمانی در اثر تحولات بازه آن در هاواژه این معنایی تغییرات تشریح و آشنایی -2

 

 . اهداف پژوهش1-1-3

 15تا  10 قرن مترجمان و مفسران از بعضی نظر در "منکر" و "معروف" هایواژه از معنایی به دستیابی -1

 15تا  10 رنق تفسیری و ترجمه متون از دربعضی هاواژه این معنایی تغییرات روند با آشنایی -2

 تغییرات این سیر بر اثرگذار عوامل یملاحظه و بررسی -3
 

 . سوال های پژوهش1-1-4

                                          اند؟     جمه کردهو تر یرتفس یده،را چگونه د "منکر"و  "معروف "15تا  10مفسران و مترجمان قرن  -1

 شود؟یرا شامل م ییهاگستره چه 15تا  10قرن در  "منکر"و  "معروف" یهاواژه یدر معنا ییراتتغ -2

 اثرگذارند؟ ییراتتغ یندر ا یچه عوامل -3
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 های پژوهش. فرضیه1-1-5

ختلف و بر اثر شرایط فرهنگی و مدر قرون  "معروف"واژه  برای 15تا  10قرن  مترجمان و مفسران -1

نظر  ...( در های متنوعی از جمله )نیکی کردن، اخلاق نیکو، روش پسندیده واجتماعی و ... برابرنهاده

ر یب پیامبهای متعددی از جمله )زشت و ناپسند، شرک و تکذبرابرنهاده "منکر"اند و برای واژه گرفته

 اند.و...( بیان کرده

 اند. شده ییعنامقرون مذکور دچار گسترش  یهاو ترجمه یرمنکر در تفاس معروف و یهاواژه -2

 ین تحولات معنایی در نتیجه تحولات سیاسی،فرهنگی و اجتماعی بوده است.ا  -3

 . پیشینه پژوهش1-1-6

. است آمده اتیتوضیح واژه یک معنایی ابعاد درباره مختلف هایگونه به متقدم منابع در عمده طور به

 : مثل

 بنیاد ،جا بی چهارم، چاپ محقق، مهدی ترجمه قرآن، وجوه تفلیسی، ابراهیم بن حبیش ابوالفضل

 1360قرآن،

 ق 1393الثانیه، الطبعه صقر، احمد السید شرح القرآن، مشکل تاویل قتیبه، ابن

 :متأخر منابع برخی در نیز و

 شمسلامیه، چاپ شهـ ، تهران، دارالکتب الا 1371قرشی بنابی، علی اکبر، قاموس قرآن، 

 لومع بنیاد تهران، مشترک، لغات وجوه در قرآن قاموس کریم، نقش عزیزی و دامغانی فقیه

  1361اسلامی،

 معنایی هایحوزه و منکر و معروف معناشناسانه بررسی) عنوان با اینامه پایان: معاصر مطالعات در اما

 .است شده دفاع س الزهرا دانشگاه در 93 سال در( قرآن در آن

 چه و چیست قرآنی هایکاربرد در منکر و معروف مفاهیم و معانی که پرسش این طرح با پژوهش این

 قرآن در آن معنایی هایحوزه و منکر و معروف معناشناسانه مطالعه به دارند، دینی مفاهیم دیگر با ارتباطی

 خلاف منکر و سازگار نسانا فطرت با که است اموری شامل معروف که رسیده نتایج این به و پرداخته

 منکر حوزه در نموده نهی آنچه و معروف حوزه در فرموده امر آن به سنت و قرآن آنچه و باشدمی این

 و عقل و هستند منکر و معروف شناخت منابع تریناصلی شریعت و دین راستا این در. گیردمی جای

 دیگر با واژه دو این ارتباط. اندشده الهام انانس به آن شناخت برای الهی مواهب عنوان به نیز سلیم فطرت

 و است گرفته شکل نفاق و شرک پایه بر منکر و ایمان پایه بر معروف: دهدمی نشان نیز دینی مفاهیم
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 آن و گیرندمی جای منکر حوزه در فاسقان و منافقان شیطان، اوامر و معروف حوزه در ایمانی هایرفتار

 حق از دور به و حوزه این با مخالف آنچه و معروف باشد عبودیت راستای در و وحی حوزه با موافق چه

 .نشد یافت رابطه این در دیگری پژوهش. است منکر باشد

 

 . روش انجام پژوهش1-1-7

 رویکرد( 15 تا 10 قرن در معنایی تحول سیر بررسی) آن در اصلی مسئله پژوهش موضوع به توجه با

 است معنی این وصیفی بهت-تحلیلی روش. باشد پژوهش این برای سبیمنا روش تواندتوصیفی می–تحلیلی

 تحلیل و شده عهمطال 15تا  10 قرون فارسی هایترجمه و تفاسیر منتخب در(  منکر و معروف)  آیات که

 .شوندمی مشخص هاواژه معنایی تغییر سیر اجمالی و کلی نگاه یک با نهایت در و شوندمی

 

 . مفاهیم پژوهش1-2

 شود.ین قسمت ابتدا توضیحاتی در مورد علم معناشناسی و تغییر معنایی ارائه میدر ا

   «2معناشناسی»و « 1معنا». چیستی 1-2-1

آن  معنا جریانی جهت دار است و قائل شدن معنا برای چیزی، در نظر گرفتن جهتی برای»

ه در جهان کمصداقی است شود، چه در معناشناسی، معنا نامیده میآن(. »7، ص1388شعیری،    «)است

خن سخارج وجود دارد و یا مفهومی است که بر حسب مصداق ها، به صورت نوعی تصور در ذهن 

ای لام را مجموعهناشناسی، متن یا کهای معنظریه(. »20،ص 1382)صفوی،« ه استگویان زبان انباشته شد

ه بستیابی داسی برای دی معناشنشنهاتوان به مطالعه و درک آن پرداخت. راه پیدانند که میمعنادار می

،ص 1388عیری،)ش« های معناداری، در نظرگرفتن ابعاد یا سطوح گوناگون برای متن استچنین مجموعه

ه و داند و به مطالعای منسجم و معنادار مین را مجموعهمعناشناسی در تجزیه و تحلیل کلام، مت(. »6

پردازد. ها وجود دارد میفهم معنا و یا در بین آن هایمام وقایعی که در ژرف ساخت نشانهبررسی ت

است  عناییمبنابراین تحلیل معناشناختی بر این اصل استوار است که متن، محل شکل گیری فرآیند 

 چارچوب های زبانی درعه علمی معناست و به توصیف پدیدهبه زبان دیگر، معناشناسی مطال»پیشین(. «)

 (.28،ص 1387)صفوی،« پردازدییک نظام، بدون هر پیش انگاری م

                                                           
meaning 1 

2 semantic  
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، مطالعه معنا با توجه به گوینده و 4، دانش درک معنا و کاربرد شناسی3بنابراین اگر نشانه شناسی»

شنونده باشد، معناشناسی مطالعه انتقال معنا از طریق زبان و مستقل از گوینده و شنونده است 

 (12، ص 1390(. به نقل از)حسینی،42و  35،ص  1387صفوی،«)

 یکارکرد و هدف معناشناس. 1-2-2

م ا کلایمعناشناسی در خدمت تجزیه و تحلیل گفتمان و کلیدی برای گشایش درهای متن 

ین ناختی امعناش پردازد و پس از بررسیدا به برش یا تقطیع کلامی متن میاست. این علم ابت

این  کند. ویژگییدستیابی به کل معنایی را آغاز مها به یکدیگر برای قطعات، اتصال آن

 هیکرپ روش، برخورداری از دقت ویژه در تحلیل متن است؛ چرا که مطالعه خود را به

انجام دهد. هدف  یاموشکافانه یکند تا بتواند بررسیمعطوف م یمحدود یکلام

 یعرفم یر پعلم د ینا یعنیکلام است،  یامتن  یروشمند کردن مطالعه و بررس ی،معناشناس

 یعرفمرا  یمکلا یرغ یا یسخن، اعم از کلام یاه با آن بتوان هر نوع متن است ک ییهاراه

 (. 1388،4یری،کرد )شع

ها از طرف نآ یطرف و مظاهر ذهن یکها از نشانه یانعهده دار مطالعه روابط م یمعناشناس»

 معنادار که در یهامجموعه یها، به بررسعلاوه بر نشانه »(، و1348،5یار،اخت)«است  یگرد

 یهاموعهان مجمتن و کلام به عنو یجهپردازد؛ در نتیگوناگون هستند م یهانشانه یرندهگرب

متن شد با یو درک شدن یافتنیهر آنچه در ی،معناشناس یدگاه. از دیابدیم یتاهم رمعنادا

اما  رند،شدن دا یلو تحل یهتجز یتاست که قابل ییهایدهها و پداست. متن مجموعه داده

 41، 1388یری،شع)«شود یگفته منجر م یدکه به تول یاست گفتمان یاتیعمل یا یتکلام فعال

-40 .) 

 یدکن، تاخارج از چارچوب زبا یها، حترمزها و نظام آن یبه بررس یرغم توجه معناشناس علی»

تنها  واست  یلکام یمعنا یدارا یکلام یتفعال یقیننظام رمزها بر زبان است. به طور  یاندر م یمعناشناس

 یاها به مکث آن یهاهستند که نشانه ییهاجمله یکلام یهایدهاست؛ بلکه پد یافتهاز واژگان شکل ن

 یراز یست،ها ناژهبر و یمتک یمسلم باشد، پس معناشناس ینشود. اگر ایوقف و امثال آن مشخص م

ها را ز آنا یکهر توان یسازند و نمیکلامشان را از آن م یانهستند که سخنگو ییهاکلمات تنها  واحد

 (.19-1386،20)مختار عمر، «مستقل و قائم به ذات محسوب نمود یکلام یدهپد

 یمعنا یدر جستجو یقائل شد، معناشناس یو ثانو ییابتدا یگفتمان معنا یبتوان برا اگر

است که معناشناس،  یکلام مجموعه منسجم یدگاه،د ینو شناساندن آن است. از ا ییابتدا
                                                           
3Semio- semantic  
4pragmatics  
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 ی،مگر آنکه و یستممکن ن یکشف ینآن را به عهده دارد. چن یبررسکشف انسجام و 

کلام رقم  یتموجود یا یاتمتمرکز کند که در آن ح یدینتوجه خود را بر مطالعه فرآ

همان عمل گفتمان است. اعتقاد به عامل گفتمان به عنوان مرجع  یندفرآ ینخورد؛ ایم

 یبایی،ز یرگفتمان تحت تاث یندر فرآزنده و حساس که د یاعتقاد به وجود یعنی یی،معنا

 یدهد یدر معناشناس پردازد،یم یگفتمان یتبه فعال یگرانها و حضور ددانسته یجان،ه

 (. 1388،5یری،شود )شعیم

ر د که اییمعن ارد،د عهده به علمی ایمعناشناسی کار کشف ساز و کارهای معنا را با مطالعه بنابراین»

 معانی  انتقال درصدد و ترایلایه چند و ترادبی تر،پیچیده متن چه هر و شده ذخیره متن هایپس لایه

 به نیاز و شودمی ترو پرهیجان ترسخت میزان همان به نیز معناشناسی کار باشد، کمتر زبانی حجم با بیشتر

 (. 1387،31مطیع،) «نمایدمی رخ بیشتر منسجم، هایقانون و منظم قواعد

 هیوستپ ریظر غمشروح و به ن ی)اِحکام(، ظاهر ییمعنا یوستگیاز پ یورداربرخ یندر ع یمکر قرآن»

. یدفرمایم یانمتفاوت ب یهایگاهمسئله را در جا یکمختلف  یها( دارد؛ بدان معنا که جنبهیل)تفص

 ینا سرتاسر به عمجا ینگاه یازمندن یم،قرآن کر یدگاهموضوع از د یک یقبه مفهوم دق یابیدست ینبنابرا

 یبرا ین ابزاربه عنوا یمعناشناس»(. 1387،33)همو، «از مسئله مغفول نماند ییاست تا جا یفشر کتاب

و »( 1387،28ی،صفو)«پردازد ینظام م یکدر چارچوب  یزبان یهایدهپد یفمعنا، به توص یمطالعه علم

 (.34، 1387)همو، «یدنمایتوجه م یحصح یعوامل موثر در استنباط معنا یبه تمام

 یمعناشناس یهاشاخه .1-2-3

و هر ر ینز ارد. افلسفه و منطق ارتباط دا ی،زبان شناس یاضی،از جمله ر یبا علوم مختلف یمعناشناس

 شده جادینا ادر مطالعه مع یمختلف یهاروش سبب یننگرد و به همیم یبه معناشناس یدگاهیعلم، از د

 آن است: یانبخش متکفل ب یناست که ا

 :5لسفی. معناشناسی ف1-3-2-1

 یولانط یاربس یاز قدمت یو زبان یمنطق یاست که نسبت به معناشناس یاز مطالعات فلسف یاشاخه»

 یهاعنا در رسالهن درباره مسقراط و افلاطو یق.م و آراء و افکار فلسف 4به قرن  یبرخوردار است و حت

که  هددیشان من یمطالعات زبان شناس یخیتار یرگردد. سیو لاخس باز م یلوسکرات یست،سوف

هان جن و زبا یانشناخت جهان و کشف ارتباط موجود م یدر راستا ینه،زم یندر ا یفلسف یهایبررس

 (.1384،101ی،)صفو «گرددیدرک معنا باز م یدلالت و چگونگ یتاست و به ماه
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 :6. معناشناسی منطقی2-3-2-1

ا معن مطالعه یابر یصور یهازبان یاست که از معناشناس یصور یاز معناشناس یبخش

ست. ا ینوع معناشناس یناز ا یبخش یاضیو منطق ر یردگیبهره م یعیطب یهادر زبان

وع ن ینر اد. یرندگیارجاع به جهان خارج در نظر م یبرا یزبان را ابزار ی،معناشناسان منطق

ارت به عب یاکذب  یاجهان خارج، صدق  یتتا با توجه به موقع تبر آن اس یسع یمعناشناس

توان یما را روش مطالعه معن ینا یشگامانشود. پ یینتر ارزش صدق هر جمله زبان تع یقدق

 یعرفم یمنطق یکه در معناشناس ییهایهب. بولزانو، گ. فرگه و ب. راسل دانست. نظر

 .(105است )همان، یطبقه بند ابلخرد و کلان ق یهایهاند، در دو گروه نظرشده

 

 :7. معناشناسی زبانی3-3-2-1

ست. بان امعناشناسی زبانی بخشی از دانش زبان شناسی است که در آن توجه، معطوف به خود ز»

ود خز طریق عنا امعناشناسی زبانی با مطالعه معنا به دنبال کشف چگونگی عملکرد ذهن انسان در درک م

نمودی  فتی بازرهیا عه معنا راکاود. این شیوه مطالل بازنمودهای ذهن آدمی را باز میزبان است و در اص

ری یا عه معنا در قالب نظمعناشناسی زبانی بر حسب روش مطال(. »1387،28)صفوی،« نامندمی

 ی معادلی زباناش، در دو گونه معناشناسی نظری و کاربردی قابل طبقه بندی است. معناشناسکاربردی

نش زبان دا بخشی از در نهایت معناشناسی زبانی(. »1384،98صفوی،«)است « semantic»واژه فرانسوی 

)خسروی « دهدن را مورد بررسی و تحلیل قرار میها، جملات و متوشناسی است که معنای واژه

 (. 1378،1زاده،

 

 های مطالعه معنا. واحد1-2-4

کار  یاز واحدها یکیواحد معنادار زبان،  ینترگفتار، تکواژ به عنوان کوچکعناصر  یاناز م»

تکواژها، مفهوم  یاز موارد، حاصل جمع معنا یاریاگر چه در بس»(. 1387،31ی،)صفو «است یمعناشناس

به  عناشناسیم ینتکواژهاست؛ بنابرا یاز مجموع معنا یرغ یزیواژه چ یکند، اما گاه معنایواژه را روشن م

جمله را  یک یمعنا یچاردزآگدن و ر»(. یشین)پ «است یازمندن یزواژه ن یعنیبزرگتر از تکواژ  یواحد

از  یرغ یزیگاه چ یزجملات ن ی(؛ اما معنا104، 1360ی،دانند )صفویآن م یرهزنج یهاحلقه یم معانادغا

در نظر  یمطالعه معنا در معناشناس یتکواژ، واژه و جمله از واحدها ینواژگان است؛ بنابرا یمعنا یبترک
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توان از یکل آن را نم یواژه است که معنا یتعداد یاصطلاح که توال ینهمچن»(. یشینپ)«شود یگرفته م

 (. 1387،78)پالمر، «شودیمحسوب م ییواحد معنا یکتک تک واژگان آن بدست آورد،  یمعنا

ه مطالع یهااحداژ، واژه و جمله واست و تکو یمعناشناس یمعنا در سطح واژه و جمله هدف اصل تحلیل»

به نقل  (.1387،34ی،)صفو «یدنمایم دیجاها، در فهم معنا خلل ااز آن یکگرفتن هر  یدهمعنا هستند که ناد

 (15-13، صص 1390از )حسینی، 

 . تغییر معنایی1-2-5

ی همطالع های معنایی است، یعنیهی در زمانیِ حوزباحث مهم دانش معناشناسی، مطالعهاز م

ی صورت همزمان تواند از دو دیدگاهِ درزمانی ومیان واحدهای معنایی هم حوزه می یرابطه

 دهایارزش واح ایش یا کاهش واحدهای هم حوزه در طول زمان، سبب تغییرپذیرد. افز

ذا لالعه قرار گیرد. رد مطتواند از منظر درزمانی موگردد که مییک نظام معنایی می

وعی آورد که بتوان به نای معنایی این امکان را فراهم میهحوزه ی در زمانیِمطالعه

د ن مورهوم واحدهای هم حوزه را در طول زمامعناشناسی تاریخی دست یافت و تحول مف

 (40، ص 1390بررسی قرار داد. ) سیّدی، 

 

 . انواع تغییر معنایی1-2-5-1

 پردازیم: ها میدر این قسمت به بیان برخی از انواع تغییر معنایی در واژه

 مونهگردد. برای نمعنایی و کاربردی واژه گسترده میی الف( گسترش معنایی: یعنی حوزه

 نگ عربین و فرهرا در زبان قرآن مثال زد. کفر در زبا "کفر"توان افزایش معنایی واژه می

ر در ی، کفپیش از وحی به معنای ناسپاسی است که معنی غیر دینی است. اما با نزول وح

شین آن نای پینیز به مع "بی ایمانی"نظام معنایی قرآن دچار افزایش معنایی شده و معنای 

 د. شوافزوده می

 . مثلای کاربرد واژه: یعنی کاسته شدن و محدودیت حوزهب( کاهش یا تخصیص معنایی

د از ما بعادر فرهنگ و زبان جاهلی به معنای مطلق هر گونه ذکر و دعاست،  "صلاه"واژه

از  ایشود و صرفا بر مجموعههنگ اسلامی دایره مدلول محدود مینزول وحی و در فر

 شود. ق میافعال و اذکار مشخص اطلا

ج(  تغییر مدلول: نوعی از تغییر معنایی است که عبارت است از ادامه زندگی یک لفظ یا 

داشتی های مادی یا معنوی )یعنی بر حسب بریطی که معنی یا مدلول آن به شیوهدال در شرا
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ای بسیار معمولی این کلمه در جاهلیت واژه "تقوی" یابد. مثلاکه از آن می شود( تغییر می

رابر نیروی خارجی مخرب در ب "جانور یا انسان"بود و به معنی ایستار دفاعی موجود زنده 

رفت. در قرآن به عنوان یکی از کلمات کلیدی برجسته اهمیت فراوان پیدا کرد و به کار می

 (84، ص 1373معنای زهد و پارسایی خالص و محض یافت. )ایزوتسو، 

 

 . علل تغییر معنا1-2-5-2

 تواند یکی از عوامل زیر باشد:نک ، عامل تغییر معنا مینظر بلا از

آوری ی جدید. این نویجاد مفهوم جدید و در نتیجه واژه. نوآوری و نیاز جامعه به ا1

اد صل اقتصای چون تواند به دو صورت گوینده بنیاد یا شنونده بنیاد باشد. گوینده به عللمی

ت این عل ایی بهر روش شنونده بنیاد، تغییر معنزند. دبانی و یا قیاس دست به نوآوری میز

هتر برتباط خواهد شنونده مقصود او را به خوبی درک کند و کارآیی ااست که گوینده می

های تر واژهنبهام و چند معنایی و کاربرد روششود، بنابراین به دلایلی چون پرهیز از ا

 زند.پیچیده دست به نوآوری می

 به کمک مجاز یا استعاره. . بیان مفاهیم انتزاعی2

های جدید جاد مفاهیم جدید و در نتیجه واژهفرهنگی که موجب ای –. تحولات اجتماعی 3

 شوند.می

اژگانی روه وگها تا حدی در آن . وجود معنای نامتعارف واژگانی : واژگانی که معانی آن4

 شوند.تعارف است، باعث تغییر معنایی میکه به آن تعلّق دارند نام

توان به ا میت که عوامل تغییرات معنایی رتوان نتیجه گرفاز مجموع مطالب گفته شده می

هنگی و سی، فری کلی: عوامل درون زبانی و غیر زبانی مثل تغییرات اجتماعی، سیادو دسته

 (48، ص 1390اقتصادی تقسیم کرد. )سیّدی، 

. معنی لغوی و اصطلاحی معروف1-3  

که تر از آنیشرو پ یندارد. از ا یادینبن یمطلب نقش یحو توض یینها در تبو واژه یممفاه یقشناخت دق

 یتنگاتنگ با بحث دارند ، بررس یوندرا که پ ییهاواژه یلغو یموضوع بپردازد معان یلیبه مباحث تفص

: یدگویبا لغت م یو معنو یاخلاق ی،اجتماع یممفاه یرابطه یانب یبرا یرازیش ینالد صدر.یدنمایم

 یازمندن یستش،به جهت نوع ز یآدم»و خواص وجود انسان است .  یبعجا ینتراع لغت از بزرگتراخ


